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På den fyrtionde dagen efter hans död stiger de välsignade själarna upp till himlen och kommissionär Boris Tynianov riskerade att komma för sent till sitt sista möte med sin mor, Maria Tynianova, trots att han körde sin Bentley Arnage och körde den på det som i Nice ofta kallas "motorvägen".  ett ärr som obarmhärtigt klyver stadens vackra ansikte från den ena änden till den andra, utan minsta baktanke inför de mest flagranta angrepp på den urbana estetiken som det provocerar fram, och därmed förstör de bästa kvarteren i staden med denna dystra och bullriga fläck, som händer hans i Tsarevitj,  där medlemmarna av hovet och tsarernas regering hade byggt sina överdådiga residens, sedan de hade beslutat att bege sig till denna eleganta medelhavsplats för att tillbringa den strängaste delen av vintern, outhärdlig i S:t Petersburg, till och med för en ryss, som enligt Dostojevskij mår bra av frosten. Det lustiga är att denna så kallade "motorväg" sällan lever upp till sitt namn, och när det kommer till rusningstid förvandlas den mest till en flod av metallskrot och röda ljus, vars vatten är stillastående. Det var just detta perspektiv som utspelade sig framför honom i det ögonblicket. 

Tynianov kastade en hastig blick på timsiffrorna. Klockan var fem minuter i sex. Han kunde betrakta den scen som i det ögonblicket utspelade sig vid katedralens portar som om han såg den med egna ögon. Diakonen, som var klädd för att fira, var på väg ut ur byggnaden, och familjen började bli otålig och plåga gamle Jaichnitsa med frågor om detaljer och omständigheter, som hon inte kunde annat än vara okunnig om. Framför allt tyckte han sig höra sin äldre bror Ivan viska indignerat till den utstötte som hade gått med på att skämma ut sig genom att inneha en position i administrationen. Varken mer eller mindre än en Tynianov, vars ätt före revolutionen i Ryssland hade besuttit tillräckligt med jord för att täcka hela Frankrike. 

Som tur var var han redan vid utgången av Saint-Philippe. Ändå tog det drygt tio minuter för Bentleyn att få nosen ovanför tsarevitj. Därifrån kunde Tynianov se exakt den scen han hade föreställt sig. 

Så snart Ivan såg honom komma började han ge lämpliga order och skicka följet i de olika fordonen och tog med sig prästen med stola och mässhake. Kommissarien hade stannat framför Jaichnitsa, som under tystnad steg in i vagnen. Processionen avlägsnade sig. 

Den ryska kyrkogården ligger i den västra delen av Nice, så det fanns inget annat val än att ta "omkörningsfilen" igen. Faktum är att när denna artär är blockerad är någon annan väg otänkbar. Allt du behöver göra är att samla ditt tålamod och tänka på något annat. Tynianov valde att tänka på sin mor. Två ord dyker omedelbart och naturligt upp för att definiera grevinnans figur: stramhet och auktoritet. Ryssarna i Nice visste att de var ryssar ända in i själen, liksom fransmän, långt före oktoberrevolutionen. 

Jaichnitsa tänkte säkert också på sina minnen av grevinnan Maria Tynianovna, som måste ha varit legio, ty den gamla jungfrun hade fötts in i den familj, som fordom kallades mansionata, och måste ha varit ungefär lika gammal som sin älskarinna. Jaichnitsa var en sfinx om man inte frågade henne, men om någon drog henne lite i tungan kom det folkliga arvets bonhomie och visdom, den ryska bondens skatt, fram, trots att hon aldrig hade satt sin fot i det heliga Ryssland. Hennes föräldrar födde henne i Nice, och det var där som hennes mor födde henne.

Vid detta tillfälle väljer Tynianov att lämna henne ensam med sina dagdrömmar. 

En kort promenad från återvändsgränden där ingångsporten till den ryska kyrkogården ligger finns en parkeringsplats som lyckligtvis erbjöd tillräckligt med utrymme för hela processionen. Ivan stack ner handen i kavajfickan och tog fram en nyckel som var så stor att båda ändarna stack ut tydligt ur hans knutna näve. Bultmekanismen knarrade som en gris som slaktas, och sedan var det gångjärnens tur. 

Prästen gick in först och öppnade vägen till Tynianovs gudavärld, som låg på kullens högsta punkt. Ivan väntade på att alla skulle komma in genom dörren innan han stängde den. Först då pratade han med sin bror Boris. 

- "Fem minuter till och vi skulle inte ha väntat på dig."

»Grevinnan skulle ha väntat på mig.» 

- "Jag skulle inte vara så säker. Om någon kom för sent till måltiderna satte han sig i köket tillsammans med tjänarna. Det vet du bättre än någon annan. 

"Grevinnan, vår mor, visste hur man var sträng, men det hindrade henne inte från att sätta kärleken, som varje fullkomlig kristen skulle göra, över allt annat.

- "Om det var så för dig också, skulle du ha kommit till mötet tidigt, och på så sätt undvikit alla möjligheter att vara frånvarande vid det sista farvälet. 

Kommissarien stack ner handen i innerfickan på sin jacka och tog fram sin mobiltelefon. Han kopplade ur den. 

-"Tänk inte på det, Ivan. Här är jag med er för det sista farvälet. 

Genom att säga detta avancerade Boris Tynianov ensam till gudavärlden. Bakom honom muttrade Ivan:

- "Jag har alltid tyckt att du litade för mycket på din lyckliga stjärna. En dag kommer det att slå tillbaka. 

Jaichnitsa gick ut för att möta honom och hade med sig två ljus, det ena tänt som hon behöll och det andra som hon höll ut, som hon höll fram till honom. 

-"Håll den i båda händerna, Barine, medan jag tänder den." Överge alla profana tankar och betänk att denna eld är din egen själ och att denna andra eld är grevinnans, din moders, själ. Bränder förstår varandra och pratar med varandra. Tänk på det. 

Prästen höjde ena änden av sin stola och började sjunga litanian. I det ögonblicket, ovanför havets horisont, flög en enorm järnfågel majestätiskt. Motvinden förde med sig motorernas buller ut till havs, så att varken officiantens röst eller rösten från de trogna som svarade på hans begäran förlorade ett jota av sin klarhet. 

"Välsigna min själ, o Herre! Och allt som finns i mig, 

Välsigna hans heliga namn. Välsignad är du, Herre."

Tynianov såg en sista gång på lågan i sina händer och på andras lågor, och på lågan som brann bredvid ikonen som var placerad i gudavärlden, nära grevinnans grav, och glansen i dess ensemble hade vuxit sig starkare när skymningstimmen föll.  Innan de alla tynar bort unisont som en symbol för de trognas accepterande av den mänskliga existensens korthet och nödvändiga upphörande. 

Tre gånger upprepade officianten formeln: "Herre, förbarma dig över oss." Och det var slutet på ceremonin. 

Kommissarie Tynianov tog sin mobiltelefon och tog den omedelbart i bruk genom att knappa in koden. Så snart han kom till sans började apparaten ljuda och vibrera som om den uttryckte hans starkaste protest mot att ha blivit belagd med munkavle på ett så förnedrande sätt och under så lång tid. Därpå överlämnade han, föraktad och sårad i sin stolthet, flera angelägna meddelanden till kommissarien, både muntliga och skriftliga. 

När Tyninov hörde dem, rynkade han pannan och började se med ögonen efter gamle Jaitjnitsa, som genast anlände. Men Ivan hade också kommit närmare. 

- "Knappt hade bönen om sin moders själs frälsning slutat, förrän vi har den hederlige statstjänaren på knä vid sin herres röst, för att se vad han önskar, vare sig han vill ha lemonad för att lindra hettan eller en förfriskning för att väcka sina käkar ur deras slummer. 

- "En person hittades styckad och styckad i sitt eget hem. Någon måste ta hand om det, vad tror du?

- "Inte en Tynianov, vars förfäder räknade tusentals själar i sina ägodelar. 

- "Ah! Ivan! Glöm inte att visa min respekt för din fru, liksom mina ursäkter för att jag var tvungen att lämna så hastigt. 

- "Fuck you!"

- "För tillfället ska du vara tacksam för att jag sysslar med brottsutredningar och inte ekonomiska frågor. 
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Alba Longa hade just tillbringat två timmar i amfiteatern, och studenterna började stiga ner från det slags klosterduvslag, där de hade ställt upp sig som duvor. Han höll långsamt på att samla ihop sina tillhörigheter som låg utspridda på bordet och lade dem i en läderportfölj, när en välkommen, vagt bekant röst frågade honom på spanska. Det var Clara, en före detta elev.

- "Hej, Clara. Jag har lärt mig av dem som kommer och går, att man redan driver ett eget konstgalleri. Grattis. 

Den unga kvinnan bara log, så Alba fortsatte.

- "Är det någon särskild du kom hit för att leta efter?"

- "Ja, du. 

Alba kände ett ögonblick av förvirring. Men han svarade:

- "Och vad är orsaken till ett så enastående och oförtjänt privilegium?"

Clara log igen. Det var första gången Alba Longa talade till henne på det här sättet, men det är sant att situationen inte var densamma. 

- "Jag har kommit för att erbjuda dig ett erbjudande.

Förvirringen förbyttes i förvirring.

- "Jag är idel öra, även om jag är rädd att jag inte kan vara till någon större nytta, jag har aldrig varit särskilt bra på att måla.

-Lugna ner dig och fräscha upp ögonen för det handlar inte om att måla. I själva verket är det inte jag som söker dina tjänster som lingvist, utan min farfar. 

Farfadern var ingen mindre än Jacobo Bardés, en av tidens mest eftersökta nu levande målare. Efter att hastigt ha granskat sin samtalspartners reaktion återupptog Clara sin redogörelse för fakta.

- "Ni förstår, han har erbjudits att köpa en kastiliansk handskrift från 1200-talet, som provisoriskt finns i hans ägo, så att han själv kan göra sådana expertanalyser som han finner lämpliga. Och det finns tillfällen då någon nämnde ditt namn och rekommenderade att de skulle kontakta dig. Det första steget är att avgöra om texten verkligen utarbetades vid det föreslagna datumet. Tror du att det är möjligt?

-Naturligtvis. Och finns det en titel?

- "Det är Picatrix." En slags grimoire.

-Jag känner honom. Många latinska versioner cirkulerade under medeltiden, av vilka många har bevarats. På spanska vet man dock att det fanns minst en, men den har gått förlorad. 

-"Därav dess oerhörda värde, om det hittas." 

-Visst. Nåväl, låt oss börja jobba. Låt oss titta på det här manuskriptet. 

Det minsta man kunde säga var att Clara hade kommit till fots till mötesplatsen. När hon tryckte på knappen på fjärrkontrollen öppnades den centraliserade mekanismen i en Porsche Carrera med ett ljudligt knäpp. Som, trots sina enorma möjligheter, kördes med anmärkningsvärd mildhet och lätthet av sin unga ägare. 

Vid den här tiden på morgonen var "omkörningsfilen" nästan klar och förtjänade det namn den hade fått. Alba Longa använde den sällan utan att själv vara förare av fordonet, så han tyckte om att betrakta bergen i bakgrunden, till vänster, och det turkosa havet som med jämna mellanrum dök upp i närheten, till höger om honom, bland de vita parallellepipederna som radade upp sig längs "Promenade des Anglais". Och där, framför, som en vitkalkad medelhavseremit, det astronomiska observatoriet. 

- "Jag förstår att du börjar din semester idag, men jag glömde att fråga dig om du är klar med din arbetsdag än."

-Ja. Dagen och läsåret är nu avslutade.

- "Bra, så studiet av manuskriptet kommer att representera en gradvis övergång till sommarens dolce far niente."

Alba började förstå att vad farfar och barnbarn ville ha inte var en enkel datering av texten, utan en uttömmande undersökning av experter.

- "Det är bättre så", sa han. Naturen gör inga hopp, och hon uppskattar inte heller att vi tvingar henne att göra det. Och du tar inte semester? Den här staden verkar vara gjord för det.

-Verkligen? Och hur kommer det sig att hennes ådror på vardagarna, vid åttatiden på morgonen, tycks svälla av så mycket arbetande blod som tränger in i henne?

- "Och koldioxid också", medgav Alba. "En stad full av kontraster, verkligen. 

Detta sa Alba när han betraktade det vackra palatset som dominerar staden från toppen av en kulle på dess östra sida, vars konstruktion beordrades av drottning Victoria av England. Clara lade märke till åt vilket håll Albas blick tog.

- "En imponerande byggnad", sa hon. "Det sägs att drottningen gav order om att bygga den på ett år, och tidsfristen hölls. 

-I Spanien har vi ett liknande fall med Segovia-akvedukten, som byggdes över en natt. Men det var djävulen som byggde den.

Clara log roat igen. Det var något smittsamt i hennes leende, tänkte Alba.

- "Jag föredrar att tro att den byggdes av romarna. Det är den andra versionen, eller hur?

-Ja. Och dessutom är det den officiella versionen. 

- "Och även det mest troliga. 

Nu log de båda två. 

Eftersom det inte var en officiell byggnad hade palatset där Bardés bodde med sitt barnbarn inte mycket att avundas det kungliga residenset. Den hade ett bättre läge i den meningen att den låg närmare havet, och från kullarna i öster med utsikt över den blå oändligheten hade den också en ovärderlig utsikt  över Promenade des Anglais, längs hela dess längd, med flygplatsen i bakgrunden. I själva verket var det hela Nice som dominerades därifrån. Det var en massiv provensalsk konstruktion, i flera sektioner, även om den på framsidan var genomkorsad av vita stenbalustrader på alla nivåer och skilde trädgården från terrassen, där poolen började, som sträckte sig mot havet och genom en optisk effekt tycktes förena sitt vatten med det första. Men bortom poolen fanns det fortfarande en hel del trädgårdsutbyggnad, liksom på båda sidor av byggnaden. Alba Longa förväntade sig naturligtvis inte mindre av en målare med Bardés rykte. 

Den senare väntade på dem, uppklädd till tänderna, vid den ovannämnda dammen, och han var så upptagen av att läsa en tidning, att han inte märkte deras ankomst förrän de var några steg från den ihärdiga läsaren. Men när han lade märke till deras närvaro reste han sig från sin plats med en iver och smidighet som förvånade Alba Longa. Han var ingen gammal man, utan en mogen man, visserligen robust, en smula kraftig, vad fransmännen kallar "embonpoint", men icke desto mindre elegant, med en grånande frisyr och en mustasch som vagt påminde om skådespelaren Clark Gable. 

Bardés skakade varmt hand med Alba Longa.

-Trevligt att träffa dig personligen.

Alba tyckte att det var just den meningen han borde ha yttrat.

- "Det är jag som får den oförtjänta äran att skaka hand med en så berömd hand. 

- "Tro inte på det", svarade Bardes och såg på sitt barnbarn med en menande min, "jag har hört talas om dig i många år.

Men när målaren märkte att Clara rodnade plötsligt och intensivt, bytte han genast samtalsämne.

- "Såg du nyheterna i tidningen i morse?"

När han ställde frågan räckte han över "Nice-matin" till sitt barnbarn. 

Claras mörka ögon bokstavligen genomborrade artikeln, rodnaden försvann från hennes kinder lika snabbt som den kommit.

- "Nej!" utbrast hon och förlängde vokalen

Hon verkade genuint förvånad och berörd.

- "Stackars Vergari! – tillade hon. -

-Ja. Det var ett älskvärt ämne, säger Bardés.

Clara fortsatte att läsa, fascinerad, blev blekare och blekare.

- "Och vilken fruktansvärd död!

Hon räckte över tidningen till sin morfar, som om den vägde ett ton och hon inte kunde hålla i den längre.

Bardes vände sig då till Alba Longa.

"Har du hört talas om Georges Vergari?"

– Nej, så vitt jag kan minnas.

-Du kanske har glömt namnet, men fallet rapporterades flitigt av media. Det var Briks trädgårdsmästare som efter så många år efter målarens död insåg att han hade flera skisser av den, studier han gjorde innan han målade några av sina mest kända verk.

- "Åh, ja, ja, det är klart att jag har hört talas om det! Och nu är han död...

- "Det är inte bara det att han är död. Han blev mördad. Lägg märke till vad tidningen skriver: "I går eftermiddag hittades Georges Vergaris fruktansvärt skadade kropp av hushållerskan, extremt lemlästad och med tecken på tortyr. Som, som läsaren säkert minns, hade varit trädgårdsmästare hos målaren Gustave Brik, och som för några månader sedan publicerade under förevändning att Brik hade gett honom, som belöning för hans goda och lojala tjänster, en samling skisser signerade av hans egen hand. Målarens familj vädjade till domstol för att få tillbaka verk av sådant värde, för vilka trädgårdsmästaren inte hade någon lagfart eller skriftligt dokument som intygade en sådan misstänkt donation. Allt var muntligt, sa Vergari då. Fallet togs sedan till domstol, och i processen nådde de två parterna en överenskommelse. I utbyte mot en betydande ekonomisk kompensation gick Vergari med på att ge alla skisser i fråga till målarens familj. I dag väcker trädgårdsmästarens tragiska död naturligtvis många frågor.

-Verkligen. Det är en ful bransch", medgav Alba.

- "När Brik levde kände vi Vergari mycket väl. Det är sant att det fanns ett uppriktigt och informellt förhållande mellan målaren och trädgårdsmästaren. Det fanns en omisskännlig sympati och närhet. Vergari var en sann specialist inom sitt område. De var i själva verket två mästare, var och en inom sitt område, som talade, båda med den självbelåtna rösten hos en som har avslöjat alla hemligheter inom sina respektive discipliner. Vergari var också lite av en astrolog. Hur det än förhåller sig med den saken, så gav landet tack vare honom Brik alla de produkter som till exempel ett medeltida kloster skulle ha tillhandahållit, vad mat och medicin beträffar. Förutom en konstnärligt anlagd trädgård, vars variation och skönhet är uppenbar när som helst på året. Över allt detta var Brik inte så lite stolt inför sina gäster. Och Vergari hade en förmåga att handskas med människor. Clara är mycket rörd eftersom hon från en mycket ung ålder, så snart vi kom fram till Briks hus, gick på jakt efter Vergari så att han kunde berätta verkliga historier för henne vars huvudpersoner var växterna själva och var lika underbara och intressanta som sagor. 

- "Så var det", bekräftade Clara. Och frukten av det kan delvis ses här. 

-Det är sant. Mina egna trädgårdsmästare omsätter med utmärkta resultat i praktiken de råd som Clara ger dem. Och det är inte ovanligt att de häpnar över den kunskap hon besitter. 

- "Säg mig nu, farfar. Tror du att detta kommer att öka eller minska värdet på köpet vi gjorde av en av dessa skisser av Brik?
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Doktor Jeanne Dal Ponte hade tillbringat större delen av förmiddagen med att obducera Vergaris lik, och nu höll hon på att ordna sina redskap, tvätta, ta av sig arbetskläderna och göra sig redo att lämna kylrummet, när hon stod ansikte mot ansikte med kommissarie Tynianov. 

- "Följ med mig, herr kommissionär. En idé har funnits i mitt huvud ett tag nu.

Att säga det och rusa in i rummet bredvid blev ett. Hon satte sig framför en dator, skrev vilt i några sekunder och flyttade på skärmen så att kommissarien kunde se den.

- "Det här är mordvapnet.

Kommissarien lutade sig över skärmen och tittade på en stor kniv vars blad vagt liknade formen av en fisk. 

-Den är infödd i Nepal; Den är 40 till 46 centimeter lång och kallas Kukri. Den blev ökänd när den användes i strid av Gurkha, enheter i den brittiska armén som bestod av både européer och infödda. Ursprungligen tillhörde de Rajput Khasi-klanen, som etablerades i norra Indien, och migrerade sedan på 1500-talet från Rajasthan till dagens Nepal. Lägg märke till denna skåra, nära handtaget, den tjänar till att rikta blodet utåt, så att det inte kan blöta handtaget. Bulan lämnade sina karakteristiska märken på Vergaris kropp. 

-Är det, som det verkar uppenbart, ett sällsynt vapen i väst till den grad att det utgör ett reducerande element i forskningen?

-Visst. Men inte till den grad att vi kan fokusera vår forskning på medlemmarna i den indiska gemenskapen i Nice. Som jag berättade tidigare var Gurkhas blandade enheter, så det kan också vara en ättling till en brittisk soldat. 

- Eller en brottsforskare, en av dessa anhängare av ett "Society of Murder Connoisseurs" som det som nämns av De Quincey i hans "Murder, Considered as One of the Fine Arts". 

- "Med detta sagt är jag personligen benägen till hypotesen om en oriental. För det finns en annan detalj att tänka på. 

- "Menar du tortyr?" Är det också en speciell metod?

Kommissarien lyckades till slut slita blicken från skärmen och rätade på sig. Rättsläkaren slutade också att fokusera sin uppmärksamhet på datorn och snurrade sin stol så att han stod vänd mot Tynianov. Sedan lade hon benen i kors innan hon tog till orda. 

- Vergari fick vad som kallas "tusen och ett skärs död", en form av tortyr som kulminerar i offrets död, som består av att stycka den dömde, som förblir bunden vid en påle och ser på när delar av hans egen kropp läggs framför honom. Metoden gör det möjligt att hålla den avrättade personen vid liv tills hypofysen avlägsnas och döden följer. Den utövades i Kina mellan 907 och 1905 och tillämpades på livegna som hade mördat sin herre eller begått majestätsbrott.  

- "Åtminstone för den sista operationen skulle det behövas en mindre kniv.

-Självklart. Känsliga procedurer utförs med en slags skalpell. 

Kommissarien gick runt bordet och hämtade fönstret. Gatan erbjöd skådespelet av det permanenta mänskliga dramat i städerna: kampen om utrymmet, en plats för passage, en plats att parkera. Men här i Nice hade man gått ner ett snäpp på ansvarsskalan, det hade funnits ett slags moralisk slapphet i det avseendet. I ingen annan stad hade Tynianov sett så många bilar i dubbelfil och i allmänhet dåligt parkerade, vilket fördubblar trafikproblemen, alla dess artärer är avskurna från ett körfält och tusentals människor är potentiellt kidnappade, just de som har parkerat ordentligt och naturligtvis är rasande och visar det genom att tuta vilt.  Även om det är mycket troligt att om de lyckas ta sig ut, vilket är osannolikt, kommer de tio minuter senare att vara de som dubbelparkerar. 

- "Säg mig, doktor Dal Ponte, är denna gradvisa uppstigning till döden oåterkallelig från början, eller kan fången ha något hopp om eftergift på en tid?"

- "Uppförsbacke eller nedförsbacke?"

-Det beror på hur man ser på det.

Läkaren funderade. 

- – Ja, precis. Det är en del av grymheten i förfarandet. Denna makabra ritual kan börja mycket långsamt, med obetydliga skärsår. Den springande punkten är att offret vet vad som väntar. Men hoppet är förstås det sista du förlorar. Naturligtvis kan du då uppnå dramatiska vändningar som inte heller är oåterkalleliga. 

- Du kan med andra ord använda förfarandet för att tvinga någon att bekänna något. 

- "Det kan du, men i det här fallet bör torteraren vara mer expert, om möjligt, på medicin. Eller har en lång erfarenhet av jobbet....

- "Det finns jobb för alla i den här världen. Och ingen av dem utesluter ett rigoröst professionellt samvete. 

Den här gången var det doktor Dal Ponte som ställde sig upp och lutade sig lätt mot bordet. Tynianov tittade alltjämt ut genom fönstret.

- "Om det vore så", sade Dal Ponte nästan viskande, "bjöd Vergari heroiskt motstånd. 

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

IV



[image: ]


-Man skulle kunna tro att, enligt lagen om tillgång och efterfrågan, om fler Brik-skisser kom ut, skulle de som finns förlora en del av sitt värde. Denna välkända och utbredda marknadslag påverkar dock inte konstområdet. Ett verk av en målare som Brik kommer aldrig att förlora i värde, tvärtom, så länge det existerar kommer priset att fortsätta att stiga till den grad att ingen vet var det kommer att hamna. Men alltid uppåt, oavsett hur astronomisk nivå du når. 

-Jag skulle inte ha velat börja min professionella karriär med ett rungande misslyckande....

Bardés log och nöp kärleksfullt sitt barnbarn i hakan.

- "Oroa dig inte, min kära. Det här jobbet ger dig sällan obehagliga överraskningar. Såvida de inte ger dig en katt för en hare.

- "Och för att förhindra en sådan ovälkommen eventualitet finns den outtömliga vetenskapen om farfar. Eller hur?

- "Det stämmer, min kära.

När han sade detta, rufsade han till hennes hår.

- Och om inte, så blev det fler förluster i kriget på Kuba. Lyckligtvis är vi immuna mot ett antal av dessa misslyckanden. 

-Egentligen är det minsta vi kan säga att dina egna tavlor säljer bra....

Bardes satte teatraliskt handen mot pannan.

- "Men vi bjöd inte vår gäst på något att dricka. Var snäll och kom hit.

De tre tog några steg mot bardisken. 

- "Vad vill du dricka?" sa målaren och pekade på överflödet av flaskor. 

- "Bara ett glas kallt vatten, tack." De två timmarna jag tillbringade i amfiteatern och värmen gav mig en törst efter djävulen.

- "När det är varmt", sa Clara, "är klassrummen som en riktig ugn. Jag ska också dricka ett glas kallt vatten.

- "Som du vill." Vad mig anbelangar kommer jag inte att ge upp mina mediciner före och efter måltider. 

Med dessa ord hällde Bardés upp de två glasen isvatten och en whisky med några isbitar åt sig själv. 

-Och på tal om värdet av konst... Jag antar att Clara redan har informerat dig om existensen av denna förmodade handskrift från 1200-talet...

-Självklart. "Picatrix" på spanska.

- "Känner du honom?"

- "Jag har hört talas om honom. Detta är den latinska titeln på en arabisk avhandling om magi och hermetism skriven av en viss Maslama al-Mayriti, som levde i slutet av 900-talet och början av 1000-talet. Senare beordrade Alfons X av Kastilien, känd under sitt smeknamn "den vise", år 1256 till sin berömda översättarskola i Toledo att den arabiska texten skulle översättas till kastilianska, för hans personliga bruk, och till latin. Med tiden har de två versionerna genomgått en radikalt annorlunda utveckling. Medan latinet kopierades upprepade gånger tills det nådde en anmärkningsvärd spridning över hela Europa, särskilt mellan 1500- och 1700-talen, har kastilianska varit förlorat för alltid, eller åtminstone fram till idag.

- "Det var vad jag fick höra av dem som erbjöd sig att köpa den. Manuskriptet skulle, enligt dem, ha förblivit i privata händer, som de vägrade att ge mig den minsta referens till, det kunde vara en inflytelserik familj, till exempel en av de stora kastilianska familjerna som dominerade rikets politiska liv under de följande århundradena och som skapade komplexa nätverk av allianser, vilket provocerade fram förödande inbördeskrig.  eller kyrkan själv.  Eller någon annan enhet. Hur det än förhåller sig med den saken, så var det skäl som föranledde dessa människor att inte avslöja det kastilianska verket, återigen enligt den angivna källan, för det första den välkända och utan tvivel förnuftiga föreställningen att det kultiverade språket, latinet, redan begränsade dess spridning och begränsade den till individer av en viss moralisk och intellektuell höjd; Och ett visst engagemang, ska vi säga, för att använda en modern term. Du vet vad jag menar. Samma argument har använts för att förbjuda, som du säkert redan vet, översättningen av Bibeln till folkspråket. 

-Verkligen. Kunskap får inte falla i händerna på de vulgära. Det skulle vara farligt. "Den som har
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